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98 Kis La 7. Szám.

AZ ÓSOK KINCSE.
— Elbeszélés számos képpel. —

(Folytatás.)

KÖNYVTÁRBELI jelenet ugyan-csnk 
borúsra fordította a derülten meg­

indult napot. Andor elvonult a saját szo­
báiba és ott meglehetősen boszusan járt 
ide-oda. Nagyon alá hanyatlott a reménye, 
hogy a fényben és bőségben egyúttal vidám 
és boldog lesz itt az élete. Lassan-lassan 
mégis legyőzte a boszuságát és nyugodtab- 
ban gondolkozott.

Ej mit! Végre is Katinkának a baja, 
ha tele van a feje holmi regényes furcsa­
ságokkal, hősködéssel, kevély uraskodással. 
Mint ha most is még a hajdani lovag- 
várakban élnénk és pánczélba öltöznénk! 
Elég nekem az, hogy Bódi bácsi helyesli 
az én gondolkozásomat. Hanem persze, az 
kár volna, ha nem élhetnénk itt békes­
ségben.

Ló-dobogást hallott s kinézve az ablakon, 
látta, hogy a két leány kilovagolt.

— Azt én is megtehetem. Legalább ki­
párolog a fejemből a boszankodás.

Meg is tette. Egy kis boszuság azonban 
itt is érte. mikor Bálint lovásznak meg­
hagyta. hogy a kis ponit nyergei je meg. 
Teljesítette Bálint a parancsot, nem is 
szólt semmit; de az arczán még a rendes­
nél is kellemetlenebb, vissza taszitóbb ki­
fejezés látszott. Mint ha titkos kár-öröm 
ragyogott volna a szeméből. Andor pedig 
jól látta.

Tahin bizony tud valamit, gondolá. 
Azt mondta Hódi bácsi, hogy ez a ficz.kó 
kedves embere Katinkának . . . No. talán 
csak nem tanácskoznak együtt ? . . .

Csak este a vacsoránál találkoztak ismét 
mindnyájan, ekkor pedig nagyon uralkodtak

magukon, mert jelen volt Matilda néni is. 
A jó öreg nénike azonban végre mégis 
észre vette, hogy valami hiba van a fiata­
lok közt és a maga szelíd, jóságos módja 
szerint ki akarta fürkészni, mi a baj ? De 
nem igen boldogult, mert alig hogy meg- 
vacsoráltak, Katinka így szólt:

— Kedves nénikém, nagyon fáradt va­
gyok, sokat lovagoltam, szeretnék lefeküdni. 
Szabad, ugy-e ?

- Hogy ne, kedvesem! Ha fáradt vagy. 
pihenj.

— Menjünk, Etuska! .Tó éjt. kedves 
nénike!

Andornak feléje sem nézett s Etuska, 
e rettentő példát látva, szintén csak félén­
ken és halkan mert annyit mondani:

— Jó éjt, Andor!
Már ezt a jó néni még sem hagyta szó 

nélkül.
- Gyerekek, valami nincs rendjén köz­

ietek. Bizonyosan valami kis össze zörrenés 
történt, de az ilyen csekélységet nem illik 
tovább iizni-fűzni. Nem szabad haragot 
egyik napról a másikra átvinni.

— Nem csekélység az, ami történt, feleié 
Katinka nagyon határozottan és ünnepiesen. 
Inkább röstelui, sőt szégyellő való szomorú 
dolog!

S kevélyen, mint valami megbántott 
királyné, vonult ki a szobából. Etuska 
követte, de a következő pillanatban már 
vissza tért, azzal az ürüggyel, hogy itt 
felejtette a kendőcskéjét.

— Hol is vau ? Ejnyo no! . . . hiszen itt 
van a zsebemben.

Aztán Andorhoz sietett és kezet nyúj­
tott neki.

Jó éjt, kedves Andor . . . Úgy saj­
nálom ezt a kellemetlen esetet . . . úgy

j
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szeretném, ha valamikép megint jóra for­
dulhatna. Jó éjt!

És sietett a testvére után.
_ Mit jelent mind ez, édes fiam ? kérdé

a néni Andortól. Ülj ide mellém, mondd 
el . . . de őszintén ám!

— Elmondhatom bátran, kedves néni­
kéin. Nem hiszem, hogy hibáztam volna; 
de még ha hibát követek is el, az igazat 
mindig megvallom.

És elbeszélte a könyv-tárban történteket.
A jó nénike figyelmesen hallgatta, aztán 

a fejét csóválgatta.
_ Persze . . . persze . . . értem! Nincsen 

abban semmi hiba, amit mondtál, kedus 
fiam; de Katinkát semmivel sem készít­
hetted volna föl jobban. Ő már nagyocska 
volt, mikor hallotta a kicsinylő megjegy­
zéseket, melyekkel Domokos bácsi és fia a 
te nagyatyádat és atyádat emlegették, 
mint betü-rágót, tinta-nyalót, mikor pedig 
a büszke Garamváryak mindig csak h ital- 
inas vitézkedő, parancsolgató urak voltak 
és ilyeneknek is köll lenniük, hogy méltók 
legyenek az őseikhez. No én nem mondom, 
hogy ez helyes fiacskám; de Katinkának
effélével van tele a feje.

— Már tudom és értem is a furcsa 
haragját. Mert én bizony arra készülök, 
hogy még sokat fogok tanulni és ha Isten 

i megsegít, hasznos ember leszek, nem csak 
gazdag ur.

Igen, ezt is értem, édes fiam. De 
hát mégis baj lesz, ha Katinkával nem 
fértek itt meg békességben. Indulatos, 
csökönyös és kevély leány, én bizony nem 
bírok vele. Iparkodjál, fiacskám, hogy meg- 
béküljetek. Szörnyűség volna, ha örökös 
háborúság közt kellene itt élnünk! Békul- 
jetek ki! Béküljetek ki!

_ Rajtam nem fog múlni, édes nénikém. 
Mire lefeküdt, már akkor Andor inkább 

nevetett, mint boszanködött.
_ Ha Matilda néni és Bódi bácsi 

meg vaunak velem elégedve, a Katinka 
haragját majd csak elviselem.

Más nap az ebédlőben magányosan, de 
nagyon jóízűen reggelizett, mikor belépett 
Etuska és félénken fogott vele kezet.

_ j<5 reggelt, Amiu\ Hogy aludtál a
tegnapi . . . kellemetlen eset után ?

_ Nagyon jól, kedves Etuskám! Meg
köll vallanom, lmgy a Katinka fölfortyanása 
csöppet sem zavarta meg sem az álmomat, 
sem az étvágyamat. A oltak már és attól 
tartok, lesznek ezentúl is annál komolyabb 
bajaim, melyekkel meg köll birkóznom. De 
azt igenis sajnálom, hogy mikor már 
igazán rokoni szeretettel kezdtünk egy­
máshoz viseltetni, akkor pattant közibénk
ez a bolondos bomba.

_ Jaj, Andor, az nem bolondság ám.
mikor Katinka haragszik!

— Ugyan már no! Hiszen csak van jó 
dolga, lmgy nem haragszik még most is?

_ Dehogy nem! Talán még jobban,
mint tegnap. És azon nem is segíthetsz 
máskép, csak ha megígéred, hogy nem 
leszel . . . izé ...

_ Betü-rágó, tinta-nyaló, aki tanul és
dolgozik, mikor nem is kénytelen vele, 
egészité ki Andor nevetve. Sajnálom Etus­
kám, de már ezt igazán nem Ígérhetem. 
Majd csak bele törődik Katinka is ebbe a
szerencsétlenségbe.

— Soha! Még reám is megharagszik, 
ha látja, hogy jóban maradok veled. 
Mert ő . . .

Szavai rögtön igazolást nyertek. Az ajtó 
I megnyílt s Katinka lépett be.
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Etuska? Hát te itt vagy... vele!... 
kiáltá indulatosan.

Szegény Etuska valósággal megijedt; 
de Andor nagyon nyugodtan, majd nem 
mosolvugva szólt:

Miért ne lehetne itt. velem P Meg 
volnál akadva. Katinka, ha erre olyan 
okos váliszt kői lene adnod, amilyet ilyen 
nagy leánytól várhatni. Talán csak nem 
tekintesz ellenségnek? Azt hiszem, sokkal 
helyesebb lesz. ha szépen rokoni szeretek­
ben élünk együtt.

Es valóban. Katinkának magának nagy 
meglepődésére úgy volt. amint Andor 
mondta: meg volt akadva, nem tudott 
okosan felelni. Mert ha ő haragszik is, 
azért Eiuska még nem köteles szintén 
haragot tartani Andorral: hogy pedig 
rokoni szeretetben illenék élni- k. azt is 
bajos tagadni. Es hozzá még milyen nyu­
godtan, vidáman néz Andor vele szembe! 
Katinka, a néhai Domokos bácsi elkényez­
tetett kedvencze, ahhoz volt szokva, hogy, 
akire ő haragosan tekintett, az megszeppent 
és mentegetőzött; Andor pedig, úgy látszik, 
csöppet sem akar megszeppenni.

Az első pillanatban álmélkndott Katinka, 
de aztán úgy találta, bogy ez tetszik neki. 
Lám, ez az Andor talán még sem olyan 
pipogya legényke; talán rá lehet még a 
jó útra vezetni. Végre is hát igy szólt:

- Igen. magam is azt óhajtom, hogy 
rokoni szeretet ben éljünk. De szükséges 
hozzá, hogy megértsük egymást. Jól van. 
Sétáljunk kí a kertbe és beszéljünk még 
egyszer arról a tegnapi dologról.

Kisétáltak s a kertnek abba a gyönyörű 
részébe tértek, melyet Andor már a Bódi 
bác-i szobája ablakából látott. Megpillan­
totta az oszlopot, melyen a nap-óra volt

elhelyezve. Ez érdekelte, közelebbről is meg­
nézte és élénken szólt:

— Föl Írás is vau ide vésve . . .
Megmutatom, hány az óra.
Használjatok mindig jóra.

Lám, milyen bölcs ez a nap-óra! Mint ha 
éppen nekünk akarná helyre csavarni a 
fejünket, hogy ne pörösködjünk.

Nem is fogunk, ha eszedre térsz, 
feleié Katinka.

— Én ? Semmit sem tudok róla, hogy 
valami esztelenséget követtem volna el, 
jegyző meg Andor meglehetősen határozott 
hangon. Inkább én várom tőled azt, hogy 
a jobbik eszedet vedd elő.

- Jaj, ne igy kezdjétek, ne igy! szólt 
közbe Etuska ijedten. Hiszen igy mindjárt 
meg jobban össze poroltok, nem lesz vége 
a haragnak.

— Dehogy akarok én haragot! mondá 
Andor őszintén, jóságos hangon. De nem 
értem, miért akar Katinka minden árun 
haragudni olyan dologért, amelyhez tulaj­
donképen semmi köze.

— Semmi közöm? pattant fel Katinka. 
Hogy ne volna közöm hozzá, beteljesedik-e 
a jó Domokos bácsi utolsó kívánsága és 
reménye, lesz-é méltó utód jók a százado­
kon át jelesül szerepelt Garamvárvaknak.

— Ugyan már no! Miért ne hihetned, 
hogy becsületes, tisztességes ember leszek ?

- Becsületes, tisztességes! feleié Katinka 
megvetőleg. Nem arról van szó. Akármelyik 
szegény ördög is lehet az, hát egy Garam- 
várynál nem is kétséges. Hanem a Garam- 
váryak mindig a vitézségükről, hatalmukról, 
pompájukról voltak híresek, a fél ország 
bámulta és irigyelte őket. Te pedig azt 
mondtad, hogy nem ilyen akarsz lenni, 
hanem afféle gyámoltalan bötü-rágó bagoly.

■fr--—■ j*
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aki egyébhez sem ért, mint a firkáláshoz 
és ha kilép az odúból, még a saj ít árnyéka 
téd is megijed. Az egész világ nevetne 
rajta, h .gy mi lett a hős, hatalmas Garam- 
váryakból. No, mit nevetsz?

Mert Andor jóizii nevetésre fakadt, 
Nagyon mulatságosnak találta, hogy Ka­
tinka minden áron hőst akar belőle faragni. 
És egyebet semmit sem tart méltónak hozzá. 
^ it,atkozni azonban nem akart, tehát tré­
fásan. incselkedve feleié:

I udod, Katinkám, ideje, hogy egy­
szer mái1 valami újság is leg: en ebben az 
ősi kastélyban. Az eddigi Garamváryak 
mindnyájan hőskiidtek és parádéztak, hát 
én leszek az első. aki dolgozni fog és va­
lami hasznosat is végez. így aztán uj fajta 
kt p keiül majd a családi képes csarnokba 
a sok kardos és sisakos vas bácsi közé; erle­
rnet majd tintás ujjakkal fognak lepingálni 
és nagy híd-tollal a fülem mögött.

Megjárta a beszédjével! Katinka minta 
sebzett tigris fordult feléje.

Hogy mersz így beszélni ? Hogy me­
red nagy őseinket csúfolni és kisebbíteni?

- Ugyan, legyen már eszed! felelt An­
dor el komolyodva. Hiszen azt már csak 
megérthetted, hogy tréfálok.

Értem, nagyon jól értem az ilven 
tréfát, tudom mi rejtőzik mögötte. Gyáva 
vagy. igenis az! Már tegnap is láttam és 
többé semmi kétségem: te vagy az első 
Garamváry, aki gyáva!

De már erre Andorban is fölforrt a ha­
rag. össze szorította az öklét és csak nagy 
nehezen birt magán uralkodni. A nap-óra 
oszlopához támaszkodva, nagyon határozott 
hangon szólt:

- Ha nem lány volnál, torkodra for­
rasztanám ezt a »gyáva« szót. Tanuld

meg, hogy bátor lehet más is, nem éppen 
csak a huszár-generális vagy aki egyebet 
sem csinál, csak hetykélkedik és vagdalko- 
zik. Különben pedig nevetséges ez az egész 
perpatvar, mikor én még diák sorban 
vagyok és te is csak gyerek-leány vagy, aki 
meg holmi fehér asszony kisértettől is 
szepegsz.

Katinka a fehér asszony említésénél 
megrezzent és elsápadt s Andor szinte 
sajnálta, hogy ezt említette, mert olyan for­
mát érzett, mint ha kíméletlenséget köve­
tett 'olna el. De Katinka hamar felocsú­
dott és kevély, megvető hangon mondá:

— Csak csúfold a fehér asszonyt! Már 
is beteljesedett, hogy szerencsétlenséget 
jelent, ha mutatkozik. Itt van már a leg­
nagyobb szerencsétlenség: egy oly Garam­
váry tiu. aki gyáva, az őseinkhez méltatlan.

Kifogyok a türelmemből, Katinka! 
fakadt ki Andor. Ne folytasd így!

■ Ne félJ- nem beszélünk többet egy­
mással! (Lásd a képet a 101. lapon.) De 
valamikor majd lesz még szavunk egymás­
hoz. Azt mondod, hogy gyermekek vagyunk ? 
do, majd felnövekedünk, nekem is lesz 
jogom a szólásra és nem fogom megengedni, 
hogy ilyen gyáva tinta-nyaló legyen a dicső 
Garamváryak utódja. Mehetsz majd vissza 
irkafirkász tudósnak, amilyen az atyád 
volt. Addig egy födél alatt kell élnünk; 
de eleg nagy a kastély, találkoznunk sem 
igen szükséges.

Aztán Etuskához fordult:
— Etuska, neked választanod kell ket- 

t mk közt. A agy velem jösz és nem beszélsz 
vele többe, vagy az ellenséghez pártolsz és 
akkor leveszem rólad a kezemet.

Andornak elpárolgott a haragja, amint 
ezt hallotta. Nevetségesnek találta, hogy
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ők végre is mind a hárman gyermekek, 
ilyen szörnyűséges komolysággal ellenséges­
kedjenek. Hát nevetett is:

_ Etuskám, menj vele bátran. Nagj
bolondság volna tőlem, ha azért ellensé­
gemnek tartanálak. Tudom, hogy nem vagy 
az. ha szereted is a testvéredet.

S jó volt. hogy ezt nyugodtan és derül­
ten mondta. Mert Etuskában, aki eddig 
mindenben akarat nélkül követte a testvér - 
nénjét, föltámadt az igazság érzete^

— Biz' én nem megyek veled, Katinka, 
monda kereken. Nem is hiszem, hogy igazad 
van. Ha Andor nem akar hős lovag vagy 
huszár-generális lenni, hát ne legren, azétt 
nekünk kedves unoka-testvérünk lehet. 
Okosabb lesz, ha nem pörölünk, hanem 
boldogan élünk itt együtt.

— Úgy? Tehát az ellenséghez pártolsz ? 
Jól van, maradjatok együtt, semmi közöm 
hozzátok többé!

Elfordult és távozott.
(Folytatása következik.)

hangverseny.
(Képpel a czimlapon.)

Kanduríni s Miczibella 
Renmk hanggal ékeskednek:
Egész nagy Miauliában 
Ok a legjobb énekesek.

Egy trilláznak, stakkatóznak! 
Torkuk soha be nem reked.
Hogy ha bár a szivünk nem is, 
De a fülünk belé reped.

Cziczametti kísérete 
A zongorán pompás, remek.... 
S mig a macskák muzsikálnak, 
Hopp! . . . tánczolnak az egerek-

VÁRAKOZÁS.
A >7vis Lap< színes műmelléklete. —

PEHÉZ állapot az a várakozás! Senki 
sem szereti, de legkevésbé a fiatal 

fiépség. Persze, mert a türelem hasznos 
erényébe még nem gyakorlódott bele. Azt 
szeretné, hogy ha megkíván valamit, az 
mindjárt, de tüstént meg is legyen. Hat 
biz" csak maginak árt vele, mert sok­
szor nincs meg mindjárt, amit kivan, 
mégis csuk várni kell. Rossz kedvvel, 
türelmetlenül pedig csak annál nehezebb 
a várakozás.

íme a kis Puczi és testvérei is nagyon
megszontyolodva környékezik anyjukat. Alig
lehet rájuk ismerni, hogy ezek éppen azok 
a vidám kutvuskák, akik egész délután 
olyan bohókásan játszadoztak. Most csak 
nyöszörögnek és panaszkodnak.

‘ — Jaj de éhes vagyok! ^ ,
_ Hát ma nem kapunk ozsonnátA
_ Oh. borzasztó! Eben halunk.
Keveset használ, hogy az anyjuk csitítja

és biztatja őket. ,,
— Ne türelmetlenkedjetek! Meg tálán 

nincs is itt az uzsonna ideje. Menjetek 
játszani.

— Már játszottunk eleget. ^
_ Én már nem is tudok játszani, alig

állok a libámon.
_ Eu pedig nem is fogok többe játszani, 

legalább Gizikével nem! Bezzeg, ha mu­
latni akar. akkor eljön hozzánk; de az 
ozsonnáukról megfeledkezik.

_ Dehogy feledkezik meg! Meg soha 
sem maradiatok uzsonna nélkül. Jó leányka 
Giziké, mindjárt hozza a fejecskéteket. 
Csak várjatok türelemmel!

Türelemmel nem, de várni vártak, mert 
egyebet nem tehettek; hanem annál többet 
faggatózt ik.

— Nem szép, hogy oly soká várakoztat
Giziké! Mi lehet az oka?

— Vendége van, fiacskáim. Láttam, mi­
kor érkezett.
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- Jaj. akkor már bizonyos, hogy nem 
gondol reánk!

— Ellenkezőleg. Meglássátok, még jobb 
ozsonnát kaptok, mint máskor.

Es lám. éppenségesen úgy történt. Mégis 
csak sokat tudnak a tapasztalt öregek!

Jött Giziké és meg a rendesnnél is 
nagyobb tábicskában hozott tejet.

Puczi, Snuczi és mind aháuyan vagy- 
tok. gyertek! Ma vendégség volt. nektek is 
jusson. Éhesek vagytok, szegény kutyus- 
káim? No. lássatok hozzá!

Nem is kimíltatták magukat és 
jól laktik. a kedvük is vissza tért é 
játszadoztak Gizikével.

miután

Wi 4.//
vt

FIGURA-JÁTÉK.
(Nyolcz képpel.)

Kedves Forgó bácsi! 
sjiere.m én azt a mondást, hogy 

* »gyújtó szál nem gyerek kezébe való.« 
Mégis arra kérem, közölje a mi kedves 
»Ä'm Zr//H-unkban ezt a tréfát, melynél

a f,'í-szerep a gyújtó-szálnak jut. Nem a 
közönséges fáiból valónak, hanem a szintén 
általánosan ismert viasz-gyújtónak. Én meg 
a Béla öcsém Tamás bácsitól tanultuk e/t a 
mulatságos játékot s többször elszdrakoz- 
tunk vele. Hátha olvasó társaink közt is 
akad, aki megpróbálja. Olyan magunk-forma

íL- i

AZ EZREDES.

diák gyerek már tud annyira vigyázni 
hogy semmi baja sem eshetik vele.

.Sok holmi nem szükséges hozzá, mind- 
08826 is egy dobozka viasz-gyújtó, még 
pedig hosszabb és vékonyabb fajta; aztán

ét-

A KARNAGY.

néha egy-egv darabka papiros, meg egv-e^v 
szál ács ka czerna.

A feladat az, hogy a viasz-gyújtókból 
különféle figuráikat alkossunk. Nem éppen 
boszorkányos ügyesség köll hozzá. A gyuj-
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tokát azon a helyen, ahol szükséges, gyer­
tya-lánghoz tartva megmelegitjük, aztán 
hajlítjuk, egymáshoz ragasztjuk, amint az 
alkotandó figura kívánja. A sokból, melyet 
öcsémmel készítettünk, bemutatok mintá­
nak néhányat.

Az elsőség, már rangjánál fogva is, az 
ezredes urat illeti, aki lóháton ülve vezeti 
katonáit. Csak rá kuli rézni. mindjárt

A

tudhatja mindenki, hogyan van össze ra­
gasztva. Fején a csákó egy darabka papi­
ros; a kantár egy szál czérna. Utána 
halad a katona-banda, élén a karmester, 
ezt pedig a kürtösök követik, gyönyörűen 
fújva az indulót. A kard-kötő valamennyi­
nél kitelik egy-egy szál czérnából. Jön 
azután a délczeg hadnagy, kivont karddal, 
feszesen, peczkesen. amint katona-tiszthez

105

A KÜRTÖSÖK.

illik, kivált mikor a vitéz bakák élén 
masíroz.

Meg is bámulja mindenki az elvonuló 
vitéz csapatot. Az utcza-seprő félre áll és 
szintén utána néz, örülve, hogy szép tisz­
tára söpörte az utczát a deli hadfiak szá­
mára. Hasznos ember ám az utcza-seprő, 
ha nem is nagy a méltósága és tekintélye. 
Es szerény is. Össze rovásához még fonál 
és papiros sem szükséges. Még a söprűje

is kitelik egy szili viasz-gyújtóbul, melyről 
a viaszt lemorzsolgatjuk, úgy, hogy a szá­
lakat szétfoszthatjuk söprű alakjára.

Már a tornásznak, hogy produkálhassa 
magát, szüksége van két kurta szálacska
czérnára Két karika függ a czérna-szá- 
lakon, azokba akaszkodik bele az ügyes 
tornász és vígan hintálózik. És ha le talál 
esni, no, akkor sem esik nagy baja, még 
ha kezét lábát veszti is. Újra oda lehet
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ragasztani és tovább folytathatja a test­

is bizonyos, hogy kötél nélkül nem lehet 
kötélén tánczolni, tehát hosszabbacska szál 
czérnát köll kifesziteniink, amelyre rá

volna, hogyan kelhetne át a Tiszán.-' Csóna­
kot költ tehát számára készítenünk. Beéri 
napirosbul valóval is, melynek a fenekere

A KÖTÉL-TÁNCZOSNŐ.

állíthassuk. Mivel azonban a maga ember­
ségéből bajosan tudna megállani, kissé meg­
segítjük és a kezünkkel tartjuk, vagy pedig

szépen beültetjük, azaz oda ragasztjuk. Föl 
sem fordul a csónakja, két oldalt az evezők 
egyensúlyban tartják.
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a derekára kötött fonállal fölfüggesztjük 
valamely tárgyhoz a feje fölött.

Ha vitéz katonák nyitották meg a sort, 
végezzék is vitézkedő legények, akik nagy

Lap io?

bátorsággal páros viadalt vívnak, hogy 
valami pörös dolgukat így hozzák rendbe. 
De nem katonák, az bizonyos, mert egyikük 
paruplit is hozott magával, már pedig

A PÁRBAJOZÓK.

katonának nem szabad paruplival járni. 
A vivő-kardok kitelnek egy-egy szál viasz- 
gyújtóból, de a paruplihoz egy darab pa­
piros is szükséges.

De már elég is a mutatókul. Ezeknek 
a példájára kiki készíthet tetszése szerinti

HÜVELYK MATYI KALANDJA.
— Tréfa. —

(Képpel a 108. lapon.)

SMERITEK Hüvelyk Matyit ugy-e? 
Hogy ne ismernétek a hires, nevezetes 

legénykét, aki amilyen csöpp, olyan ügyes 
és vitéz.

Hát egyszer, úgy nyár régén vagy ősz 
elején, hal-paprikásra éhezett meg Matyika.

figurákat, amig csak viasz-gyújtója van 
a skatulyában.

Kedves Forgó bácsit melegen köszönti 
szorgalmas kis olvasója

Horváth Béla.

— Eszem is estére. Van a folyóban elég, 
fogok egy-két kövér potykát.

Kiült a viz partjára, leeresztette a hor­
got, várta a jó fogást. De ugyan rosszul 
járt! Egy éhes gólya épp ott a közelében 
gázolt be a viz szélére, mert szintén halra 
fájdult meg a foga. Nem vette észre Ma­
tyik át, aki, mi tagadás, nem is látszott ki 
a magas fűből. Annál jobban meglátta
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gólya koma a halakat és mielőtt valamelyik 
a Matyika horgához közeledett volna, biz" 
a gólya elkapta, he is kapta.

Eszre vette végre Matyika, hol a hiba 
és megharagudott. Hogy ne. mikor az a 
falánk gólya elszedi az orra elől a hal­
paprikást !

H dlod-e gólya koma, ne iitögesd az 
orrodat ide az én vizembe. Elég hosszú ez 
a patak, állj odi'tbb.

l)e a gólya, látván 
milyen kiesi legény­
nyel van dolga, hety­
kén felelt.

Állj odább te, 
ha úgy tetszik. Én 
nem érek rá. nagy 
útra indulok, jól kell 
laknom.

Már erre fölugrott 
Matyika.

— Várj csak. majd 
mégy te mindjárt, 
csak elő hozom a 
puskámat.

Mert volt neki 
i puskája is. Még pe­

dig akkora . . . no, 
legalább is mint egy 
fog-vájó. Elő hozta.
megtöltötte és a gólya, amint ezt látta, 
mégis csak meghökkent, hogy hát ha baj 
lehet belőle. Gyorsan felröppent. Matyika 
pedig gyorsan rádurrántott, de biz" nagy 
sietségében elhibázta.

Ez nem lett volna nagy baj. megesett 
az már híresebb puskásokon is. De már 
az nem igen e-ett meg. ami ezután követ­
kezett. Nem is eshetett az meg m i son, csak 
éppen Matyikán.

Még pedig az esett meg. hogy a gólya 
egyszerre csak vissza fordult.

— No. barátocskám. elpufogtattad a 
puska-porodat, most már nem félek tőled, 
bekaplak, megeszlek. Annyit csak érsz, 
mint egy sovány halacska.

Nem csak mondta, de bizony meg is 
tette. Lecsapott, kitátotta hosszú csőrét 
és bekapta Matyikét.

Mit csináltatok 
volna ti, ha veletek 
esik meg az ilyen 
vadász-kaland ? Én 
nem tudom, ti ma­
gatok sem igen tud­
játok. De azt tudom, 
mit csinált Matyika. 
Legelőször is nagyot 
nevetett.

— Jaj te oktondi 
gólya! Jártam én 
már szükebb helyen 
is, mikor az apám 
pipa-szárában ka­
paszkodtam végig.Itt 
a csőrödben egészen 
kényelmesen fekszem 
a puha nyelveden. 
Lenyelni ugyan le 
nem nyelsz.

Megfogózott, hát csakugyan nem nyel­
hette le. No, már ez sehogy sem tetszett 
gólya komának! Szörnyen alkalmatlan volt 
az a vendég a szájában. Rázta is a fejét, ki 
akarta dobni, de Matyika nem hagyta magát.

— Soha se erőlködjél, gólya pajtás. Na­
gyon jó nekem itt, hát itt maradok.

— De nekem nem jó, szedte-vette inczi- 
finczi legénykéje! Jól van no, hát bocsá­
natot kérek, aztán ugorj ki a gyöpre.

MEG is SZÓLÍTOTTA. (Lásd a 110. lapon.)

W'U
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— Az nem elég. Vigyél haza.
— Tudom is én, hol van a lakásod. 

De meg nem is érek rá, mert már indul­
nom kell nagy utamra, téli szállásomra, 
messzi Afrikába

Ejnye, ott még nem is jártam. Hát 
csak indulj, elviszel engem is.

Nem viszlek biz’ én !
_ Nem ? Akkor hát csinálj testű men­

tő mot, gólya koma, mert akkor éhen halsz. 
Amit a szádba kapsz, azt én mind el 
fogom, egy falatot sem nyelsz le többé.

Megszeppent a gólya. Mit tehetett i Meg­
alkudott.

B U B 0 R E K 0 K.
r\

Narancs-sárga, piros, kék 
Bu bo-hubo- buborék —
Amiből kel: szappany habja, 
Csöndes lég is messze kapja.

Nézzelek csak gyermekek . . . 
Fejünk fölült ott lebeg . . .
Szép szivárvány gömb-alakban . . . 
Leng és — ah mi kár! —elpattan.

Sárika a földön i'd . . .
»Megint száll egy' . . ■ rád röpül!« 
»Hadd lepüljön. bánom isz én! . ■ ■ 
Moszt mediszom a tejecztém!«

Jól van no, hát elviszlek. De már 
legalább a hátamra ülj. Úgy neked is 
kényelmesebb lesz.

Ebbe belé egyezett Matyika. kimászott a 
gólya hátára s hajrá!... röpültek, meg sem 
álltuk, inig a szaharai sivatagba nem értek.

Ott földre szállt a gólya és Matyika is 
leugrott, mert a hosszú légi lovaglásban 
egészen meggémberedett a lába. De alig 
hogy leszállt a gólyáról, ez felröppent.

No csak hogy megszabadultam tőled 1 
Vissza ugyan nem viszlek!
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Egy-kettőre el is tűnt.
Matyika eleinte Takargatta a fiile tövét, 

de azért nem eresztette búnak a fejét. Jó 
ilolna volt neki ott. Úgy termett ott vadon 
a jóféle narancs, füge. datolya, mint itthon 
a kökény meg a vad alma. Hanem igaz. 
kellemetlen ti ez kök is sétálgattak ott s egy 
napon, amint Matvika kényelmesen heve- 
részett. egyszerre csak egy hatalmas orosz­
lán termett mellette és szaglászta:

Miféle bogárka ez? dörmögte az 
oroszlán. Még soha sem láttam ilyet, j 
Megkóstolom, ámbár fél fogamra sem igen j 

! elég.
No Matvika. véged! Vége is lett volna, 

ha megijed. Csak hogy nem olyan fában 
ringatták őt. Inkább megharagudott.

— Bogárka? En bogárka? Xu várj!
Es a puskácskáját bele sütötte egyenest 

az oroszlánnak az orrába.
Kárt nem igen tett benne, de igenis 

meghökkent az oroszlán, mert ilyen csoda­
bogarat ni ég ő soha sem látott. Tele ment az 
orra füsttel, kén-szaggal: akkorákat túsz- j 
szögött. hogy már az oldala is bele fájdult.

- < Irdöngős bogara! Nem szagolok töb­
bet hozzá, mert holtra tüsszögöm maga­
mat. 1 öbbi atyámfiáit is figyelmeztetem, 
kerüljék el ezt a bogárkát.

Hat igy bátorságban maradt Matvika. j 
H iiiem lassanként elfogta a honvágy. Igen j 
ám. csak hogy azt sem tudta, merre in- j 
uulj m. Egy napon azonban örömmel kiál­
tott fel:

Ni. ott megy valaki. Egészen olyan. | 
mint a falunk végén a vén czigáuy asszony, j 
I akin ide tévedt. Az majd útba igazit.

Meg is szólította. (Lásd a képet a 108. 1.) j
" Hallja lelkem, füstös néni! Merre | 

van a legrövidebb ut szép MagyazországbaCj í

Lap 7. Szám.

A szerecsen asszonyság nyájasan vigyor­
gott éz fölkapta Matyikét.

Az én kéményemen át, fiacskám. 
Éppen kapóra jösz. Rég nem volt elevenen 
fölfüstölt pecsenyém.

í Haza vitte, ráfektette Matyikét a ké- 
! ménvben levő rúdra és elment apró fáért, 

hogy tüzet gyújtson alája.
Majd ha fagy! szólt Matyika. Van 

itt nyilas fölfelé is.
Es kikapaszkodott a kémény tetejére. 

Es kit hit ott? Az ű gólya barátját, vagy 
inkább ellenségét. Mert ez most is mind­
járt igy szólt:

Mi keresni valód van itt? Bizonyo­
san hallottad, hogy már útra készülök vissza 
szép Magyarországba s azt hiszed, megint 
a hátamra veszlek. Abból ugyan semmi 
sem lesz!

— Eszem ágában sincs. Jó nekem itt, 
nem akarok haza menni. Ott úgy is csak 
kisértetnek néznének. Neked is azt taná­
csolom, gólya koma, maradj itt.

— Már ugyan miért?
- Mert egy fecske azt beszélte, hogy 

a verebek látták, mikor bekaptál engemet, 
el is beszélték. Hát otthon mindenki azt 
hiszi, hogy megettél és most puskával vár­
nak téged; amint meglátnak, iziben le- 
puffantanak.

— Jaj. jaj! Nagy baj! Nekem pedig 
okvetetlenül vissza köll térnem a fészkembe. 
Oh. oh! Mit csináljak ?

No, egy módját még tudnám. Ha az 
emberek látnák, hogy élek, akkor nem 
bántanának téged.

Persze! \ ilágos! Kedves Matyika, 
jó Matyika, gyere haza! Ülj a hátamra, 
haza viszlek.

J
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— Ha már olyan nagyon kérsz, a ked 
vedért megteszem, felelt a furfangos Ma- 
tyika.

Fölült a gólya hátára, szerencsésen haza 
értek s itt boldogan tovább éltek.

KOCZKA-REJTYÉNY.
_ Balról jobbra, fölülről lefelé egyazon értelmet 

adja. —
B A T i U R I = katona:

A H Sz U I = vándort is jelent:

Á Sz Á I = metsz ;

R S I = kertész teszi;

S I = mássalhangzó.

A megfejtők névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet :

„Andersen válogatott meséi.“
Fordította Móka bácsi. Hat szin-nyomatu 

képpel, díszes kötésben.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« LX. lcöt. 5-dik számában 
közölt rejtett jelmondás megfejtése:
J\rap, Eper, Béla, Ásó, Kern, Tisza, Sár, Da­
rázs, Amaz, Mari, Asztal, Gyermek, Arany, 

Róka, Toll = He bántsd a magyart !
(A költő Zrínyi Miklós jelmondása.)

Helyesen fejtették meg: Hofhauser 
Mariska, l’oór Erna, Richter Ilonka, Sehol tz 
Aranka, Fellegi Vilmos, Kovács Esztike Ivla ka 
és Gvurka, Engel Ella és Kamilla, Pankl Aurél, 
Schuch Bus, Blau György, Hetty testverek, Baka 
Béla, Schödl Ervin, Günther Felicitas, Merey 
Dalma, Kövesi .lenő, Nicolim Ruge.ua Hollos 
László. Eckstein Paula és Béla, Leopold Kornél 
és Ernő (Melyötöké az irás ? Arra akarom hg\e - 
meztetni, hogy gondosabban írjon, ne olvan e - 
hányt-vetett bötttkkel 1 F b.), Politzer Leo .Túrénak 
Gizi*. Magvar Pál, Ricska Laczika, bates Boldizsár, 
Jákó Margit, Geréb Andor, Dominigg Ilonka es 
Erzsiké, Veres László, Feichtinger Edith. Koos 
Miczike, Kiss Margit, Szilágyi Ernő Hauer Dora 
és Ernő, Lederer Sándor és Tibor bischer Ella 
és Lili, Náray Ede, Szolmer Tivadar, May Imre, 
Ledermann Simon, Szlávik Géza, Kuhinka Béla,

Na^v Ilonka, Grünwald Annika. Löw Lenke, Nagel 
Pál, Csetényi Erzsiké, Rausz Emiké, Janny Giziké, 
Kovács Margitka, Verbovszky Menyhért, Istvantty 
Miklós Harangi Klárika. Haksch Mariska, Alk 
Edith. Ponger J. (A nevedet egészen írd ki, más­
kép jövőre nein vehetnem figyelembe. F b 
Palugyay Böske, .lantsits Jolánka, Tibor es Bandi, 
Szakáll Paula, Materny Ilózsika és Margit Csői ba 
Géza és Józsi, Vörösmarthv Ilona, Schack Anna 
és Ella Szüts Gizella. Gutman Erzsiké es Denes, 
Hertelendy Bandi, Ágfalvi Endre Hám Ernő, 
Kilbinger Zoltán. Grosz Jenő, Szabó Margit es 
Béla, Csongrádi Ilona és Attila, Sokár Jenő, 
Lasztovicza Erzsiké, Vidonyi Ancsa es Huska, 
Szántó Olga és Ernő, Győry Sarolta, Mader Hedvig 
és Emma, Forster Jolánka, Bedő Ilona es Géza, 
Blumenthal Rudolf, Vájsz A ílma, Gyárfás Laczi, 
Nagv Böske, Medveczky Gyurika es Sandoika, 
Lenivel Margit és Kálmán, Hajas Zoltán, loth 
Kálmán és Józsi, Kulik Huska. Kazy Peter, Sim- 
kovics Zsigmond, Balogh József, Kovach Bela, 
Horváth Erzsiké, Zsögöd Pista és Sándor Réz 
Lola és Marcsa, Somogyi Jolán es Jenő, Molnár 
László, Krisztinkovich Jenny, Feher Margitka, 
Mikos Annus, Thaly Florence, gróf Serényi László, 
Purely Alice, Gibitz Lujza és Mariska (részben), 
Pap”Lili, Csorba Tivadar, Jankó Jancsi. Probstner 
Arthur és Anatol, Herényi Lajos, Gräber ' tlma, 
Sinkovics Clarisse és Ilma, Gombos Mariska, 
gróf Lázár Tibor, Zorkóczy Atala, Kilczer G villa, 
llumaver Erzsiké. Gerber Erzsi és Klarika, 1 ecs 
Mariska, Reisenleitner Mariska, Sárkány Agutka, 
Kümmerer Paula, Wellisz Ferencz, Polyak László, 
Szabó Jolán, H.íjda (?) Erzsiké, Kémény Géza, 
Pressburger Margitka, ifj. Metzger Ede. \ eghelyi 
Lajoska, Veress Giziké és József, Lhedoy Zoltán, 
Schulek Elina, Gajáry György, Kontur .Noemi, 
Zombory Bözsike, Ranschburg Béla (ÜJ hol intelek, 
hoey nevedet tisztán olvasható betűkkel írd 
le f F. b.) Bába Rózsa, Lörinczy Bandika, Babies 
Madelaine (A te Írásod ? F. b.i. Török Gabi lejla, 
Ivováts Bella és Géza. Péterfy A ibna. 1- íscher 
Károlyka (Magad Írj! F. b), Trebitsch Kandy, 
Ponger József, Somogyi Jolán es Jenő, -'jaja} 
Eugénia, ifj. Hofhauser Ödön, Fellegi A,lmos, 
Bayer Anti, Szolmer Tivadar, Téri. Marianne, 
AVéiszbcrger Feri és Anni, Zsigmondy Edith, 
Sándor Kató (Már csak vonalzott papiroson írhat­
nál, F. b.), Tonheiser Zsella (?), Gyárfás Erzsiké, 
Krimi Blanka és Jenő, Bitben Aladár, l’roliászka 
Edith, Kovács Irén, Hardv Kálmán, Margan tlien 
Irma és Artúr, Gyuhits Tivike, Ruhig Nándor, 
ifj. Arojnich Guido, Rosenfeld Erzsiké es Dalma, 
Elek Lajoska, l'őzsér Teréz, Ilaidekker La,jo>ka 
(Ma<,ad írj ! F. b.). Dömök Erzsi és Jolán, Kálmán 
Juliska, Fekete Irén, Schill László, Horvát Laczi, 
Nagv Lenke, Vicza és Ernő, Keresztes Karoly, 
Bontz Edith és Renée, itj. Láni Oszkár Pleiter 
Mariska és Léonie, Schönstein Mariska, Hay íren 
és Julia.
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A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtörtén­
vén. nyertes lett ifj Metzger Ede. Sy trän, kinek 
a juta lom-könyvet (• .1 rabszolga-karaván«. rajzuk 
az afrikai rabszolga-vadászok ellen vívott harczok- 
1,1,1 kalandok és népismertetó leirá-ok. Falkenhorst 
és May nyomán átdolgozta Árkiivy Rikárd, szá­
mos kéj>] el. díszes kötésben) a kiadó-hivatal meg­
küldi. °

*

A > A IS LAP« LX köt. 4-dik számában közölt 
rejtvény megfejtését még heküldték: Sándor Kató, 
navsinszky Olga. I’robstner Arthur és Anatol, Intze 
Mariska és Ilonka, gróf Lázár Tibor, Zorkóczy 
Atala, Hu mar er Erzsiké. Gombos Mariska. Wellis'z 
Fermcz, Altstock Hugo. Schiilek Elma. Poszlávszky 
Kálmán. Hoffmann Mariska, Ifj. Láni Oszkár. 
Nagy >ándor, Keresztes Károly.

FORGO BÁCSI POSTÁJA.

Hajtlió Elek. A vívásnak szép és férfias mes­
terséget megtanulni a te éveidben még korai. 
Hiszen jótormán emelni sem bírnád a kardot, 
bat meg forgatni ? De ha megjön az ideje, tanuld 
meg e> gyakorold. Nem, hogy vissza élj vele, de

izmaiddal fejlődjön nemes önérzeted is _
SeInilek Elma. Sok apró híveim közé tárt 
kaiokk.il fogadlak téged is. Ha majd egyszer meg­
tanult ,1 zongorázni, megsúgom az én nótámat s 
azt elvered nekem. - Poszl vs,kv Kálmán. Rejt­
vényedet. ha világosán leírod, közölni fogom _ 
.Mama. Mind a kettőnek sorát ejtem. _ Korina 
nem. Levél megy. - Balogh József. Bizony nem 
ertem en a te magyarázatodat, kis öcsém. Világo­
san fejezd ki. amit mondani akarsz. — Somogyi 
lestv. A kezem alól kinőtt Margitért a legtermé­
szetesebb s legkedvesebb pótlók ti vagytok s öröm­
mel veszem bemutatkozóitokat. Ami kérésieket 
tu n. ráutalok a ».Játékok könyvére«, melyet az 

ottani könyvkereskedésben is megrendelhettek.
; ,'T” ',a/ ®eg száz mulatságosnál mulatságosabb 
ja ot fogtok találni, közte sok olvat, mehet a 
szobában is lehet folytatni. Ha valami újat talál- 
n'1. ’ azt örömest közölném ; de olyanokkal,
aminoket abban a könyvben is megleltek, nem 
akarom elfoglalni előletek a szükségesebb olvas­
mányok teret. Ha kelten Írjátok neveteket a so­
raitok a!a. nem lehet az első személyben szó­
lam. - l ow Lenke. A segítség ellen, ha csupán 
az. mne, kifogásom. - IVcs Mariska. Tekintve, 
;°r.ö "ieg ne™ '? tanultál rajzolni, a te kísérleteid 
a óban meglepőek. Határozott tehetséged van a 

i'ajzolaM a s erdemes rá, hogy, kötelességeid mu­
lasztása nélkül, kifejtsed. - Zorkóczy Alala.
. képi ej t v ény megengedi, hogy néha a belyes- 
íras rovasara a liangzathoz alkalmazkodjunk.
A kimaradt hianv jelben mégis csak igazad van.
A d-ik számú rejtvényed megjelen. Az 1-só szám­

ban magadnak kellett volna a számokat össze­
keverni s a megfejtését külön felírni. Rejtett név­
ben csak köz-ismeretüt keresünk. Mi jutalma van 
a megfejtőnek p. o. abban, hogy a fáradságos 
kihüvelyezés után egyszerre csak a Yokurka Pé­
ter neve derül ki. aki, ha létezik valahol ilyen 
n vii ember, bizonyára jóra való férfin, de merő­
ben érdektelen. Az utolsó kettő már kelleté­
nél többször jelent meg s ennél fogva a nagyon 
R könnyűek közé tartozik. Kérésed teljesítésé­
ről pedig szó sem lehet. Hová jutna a Kis Lap, 
ha minden helyi ínséges részére gyűjtene! — 
Grün wähl Annika. Ürömmel látlak híveim sorá­
ban. — (.(. Serényi László. Csak helyeselhetem, 
hogy előbb a szükségesnek keríted sorát s csak 
azután a kellemesnek. Haksch Mariska. 
Kérdésedre az előző számnak ebben a rovatában 
megleled a választ. - Kéz Lola. A választással 
meg vagyok elégedve s kellemes tudomásul ve­
szem. Kovách Béla. Hiszen az első csak az 
imént jelent meg. A másikat meg már sokszor 
adtam fel. Egy darabig hadd pihenjen. — Korn- 
síéin Egon. Némi változtatással megjeleli. —
1 onheBer /sella (?) A gyermek kedves játszó­
társaiból és játékszereiből alkotott czimer nem 
szorul magyarázatra. Buliig Nándor. Roszcsont 
Jerke meg ebben az évben fog beállítani, meg 
lehet nem is sokára. Épp most rajzolják a kabát­
jut. f sak azt várja. — Ifj. Yojnich Guido. Ha 
olvasnád a »Forgó bácsi tízparancsolatát«, nem 
kérdeznél. — Schnell Ilii*. Rongvos volt a széle 
A mostani meg gyűrött és pecsétes. Kívánságodra 
megmondtam. Pedig olyan csinos az írásod. — 
Több levélről a jövő számban.

LEVELEZÉS.

Itj. Yojnich Guido és testvérei (Ivarún-Sebes) 
Haján Margitkával, Hajdú Margitka (Budapest, 
II. Margi.-Korút 49.) Kondás Magdával óhajta­
nak levelezést folytatni.

ROVÁ S.
S. M R. M K. .1/., G, ,/.. nem vévén figve- 

lembe a Forgo bácsi 10 parancsolatának egyikét 
« n sem vehetem figyelembe az ő levelüket ’

Jó Szív.
Az Országos Gyermek-védő Egyesületnek :

í tl m f i6 1 , k0r- A«» Eizsike gyűjtése 
1 kői. 10 f., Lesz ka j Ennke és Giziké 2 kor 
Szirmai József és Olivér 1 kor., Háy Irén és 
Juha 1 kor., Thaly F lorence 4 kor.

Az l-.g áldása legyen a kegyes adakozókon !
F. b.
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